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The McLaren team known ior their numerous Formula One Grand Prix
wins, teamed up with Ford for thé 1993 season. The Type MP4/8 racing
machine, thé team's latest achievement, made ils début during thé South
African Grand Prix, thé first race of thé season. The car uses numerous
advanced electronic Systems made possible through research and de-
velopment done by TAG Electronics. The system allows total control of
thé electronic fuel injection system and thé automatic transmission. This
highly sophisticated System is believe to be capable of memorizing thé
shirting patterns used on différent racing circuits, and automatically
sélects thé appropriate gear for each and every corner thé machine is run-

Das wegen seiner F 1 GRAND PRIX Siège bekannte McLAREN TEAM tat
sich fur 1993 mit FORD zusammen. Der MP4/8 Rennwagen ging beim
SOUTH AFRICAN GRAND PRIX zum ersten Mal an den Start. Der
Wagen bedient sich zahlreicher, fortschrittlicher Elektrosysteme, die
durch Forscnungs- und Entwicklungsarbeiten der TAG ELECTRONIC rea-
lisiert werden konnten. Das System ermôglicht vollstàndige Kontrolle der
elektronischen Benzineinspritzung usw., und es wird angenommen, da6
es sich die Schaltmuster der verscfiiedenen Rennstrecken merken und
dann automatisch den richtigen Gang fur jeden Winkel der Bahn wàhlen
konne, auf welcher der Wagen gerade fàhrt. Das hervorragende, beweg-

Le Team McLaren est bien connu pour ses nombreuses victoires et titres
de Champion du Monde F1. En 1993, c'est Ford qui assura la
motorisation des MP4/8 engagées à partir du Grand Prix d'Afrique du
Sud, premier de la saison. La voiture est dotée de nombreux systèmes
électroniques sophistiqués développés par TAG Electronics. Le système
assure le contrôle total de l'injection électronique de carburant et de la
transmission automatique. Il est capable de mémoriser les changements
de rapport de différents circuits et sélectionne les rapports appropriés
pour toutes les courbes dans lesquelles s'engage la voilure! La
remarquable suspension active, meintenait communément employée sur
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ning on. The superb active-suspension system, which is a standard fea-
ture on today's superlative racers, is thé resuit of a joint effort between
TAG Electronics and Bilstein. The highly reliable Ford HV V-8 cylinder en-
gine is very compact, enabling thé designer to produce an outstanding
aerodynamic package. Despite its raised nose section, thé front wing is lo-
wered as far as possible and additional deflector side panels are mounted
on thé monocoque section to effectively control thé air flow. With talented
drivers Ayrton Senna, and Michael Andretti at thé wheels of tnis impres-
sively baianced racing machine, McLaren once again gave motorsports
enthusiasts a hint of what thé future holds for Formula One racing.

liche Aufhàngungssystem, welches heutzutage ein Standardmerkmal der
besten Rennwagen ist, war das Ergebnis der Zusammenarbeit zwischen
TAG und BILSTEIN. Der FORD HV V-8 Motor ist sehr kompakt und macht
es dem Designer so môglich, ein auBergewôhnlich aerodynamisches "Pa-
ket" zu konstruieren. Trotz seiner gehobenen Frontpartie ist der vordere
Kotflûgel so weit wie môglich heruntergozogen, und es wurden Luftabwei-
ser-Platten seitlich an den MONOCOQUE montîert, um die Luftstrômung
effektiv kontrollieren zu kônnen. Mit den Fahrern AYRTON SENNA und
MICHAEL ANDRETTI hat McLAREN es einmal mehr geschafft, allé motor-
sportfans zu begeistern.

toutes les F1 de premier plan est le résultat du développement effectué
conjointement par TAG Electronics et Bilstein. Le moteur Ford HV à 8
cylindres en V très fiable et compact a permis aux concepteurs de réaliser
une carrosserie à l'aérodynamique soignée. Bien que la section avant soit
assez haut placée, le spolier a été installé le plus bas possible et des
déflecteurs additionnels ont été montés sur les flancs du monocoque pour
canaliser encore mieux les flux d'air. Ce sont les talentueux Ayrton Senna
et Michael Andretti qui prirent le volant de ce bolide particulièrement
équilibré, pour le plus grand plaisir des afficionados de la F1 et des fans
du Team en particulier.



Bead before assembly.
Ersi lesen — dann bauen
A lire avant assemblage.

*Nicht zuviet Klebstoff verwenden. Der
Raum sollte beim Basteln gut gelùftet sein.

*Bien étudier les instructions de montage.
TtUtiliser uniquement une colle et des
peintures spéciales pour le polystyrène
(disponibles séparément).
-^-Utiliser aussi peu que possible la colle et
aérer la pièce pendant la construction.

This mark dénotes numbers for Tamiya Paint
colors.

-*-Tools required
•^Benôtigtes Werkzeug
*Outillage nécessaire

T,

(BUSE)

ifc-Study thé instructions thoroughly before as-
sembly.
-*Use plastic cément and paints only (availa-
ble separalely).
*Use cément sparingly and venlilaîe room
while constructing.

*Vor Baubeginn die Bauanleitung genau
durchlesen.
•*-Nur Klebstoff und Farben fur Plastik verwen-
den (séparât erhàltlich).

TS-26

X-1

X-2

X-4

X-7

X-10

X-11

X-12

X-18

X-27

•fj-7'— .-JirKl- / Pure white / Glanz WeiB /
Blanc pur

m-y^-yf 1 Black / Schwarz / Noir

•^-•7-f h / White / WeiB / Blanc

»7)i— / Blue / Blau / Bleu

• u-vt-' / Red / Rot / Rouge

•S>x?ii. / Gun métal / Metall-Grau /
Gris acier

O-?n—A.-»i-'<— / Chrome silver /
Chrom-Silber / Aluminium chromé

»=i-jH-''J-7 / Gold leaf / Gold glânzend /
Doré

••t;?"n^y^.vi' / Semi gloss black /
Seidenglanz Schwarz / Noir satiné

• *',H — u-vK ' Clear red / Klar-Rot /
Rouge translucide

I Fiat black / Matt Schwarz /

Modeling knife
Modelliermesser
Couteau de modéliste

-fin— ?'>— > / Yellow green / Grùngelb /
Vert jaune

3-y *°— / Copper / Kupfer / Cuivre

7^-ïh^v-»- / Fiai brown / Matt Braun /

7^-xhT'JU; / Fiat alurninum /
Matt Aluminium / Aluminium mat
x?';'v??i^f / Metallic grey /
Grau-Metallic / Gris métallisé

if-v— -3-^^V-f / Gsrman grey /
Deutsches Grau / Gris Panzer

Engine biock
Motorblock
Bloc moteur

Number of decal to apply.
Numrner des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser.



Rear dampers
Hinterer StoSdâmpfer
Amortisseurs arrière C12 Cil

Side panels
Seiten blende
Panneaux latéraux

O'À • Rear lower arms
Hinlerer, unterer Arm
Triangles inférieurs arrière

x-18



Rear uprights
Achsschenkel hinten
Fusées arrière

C 7

B 12

E 1

Monocoque assembly
M o nocoq u e-A u f ba u
Assemblage du monocoque

x-18

X-18

X-7

Monocoque inside
Monocoque-lnnenseite
Intérieur du monocoque

*Apply prier to attaching C2 S C3.
+Vor Einbau uon C2 S, C3 Abziehbilder

î_i anbringen.
^Appliquer avant d'attacher C2 et C3.



Front uprights
Achsschenkei vorne
Fusées avant

324*. j *B23
X-18

<E2l
E2 inside
Innenseite von E2
intérieur de E2

*Npte sides.
*Die Seiten beachten
i^Noter le sens.

B19



Front wing
Vorderer Spoiler
Spoiler avant

Front wing undersurface
Unterseite des vorderen Spoilers
Dessous du spoiler avant

§ Under tray
Untere Verkleidung
Fond plat

Underside
Unterseite
Dessous



is optional (ior M. Hakkinen).
*B31 rst Zusatzteil (fur M. Hakkinen).
*-B31 esl optionnel (pour M. Hakkinen).

Engine inslallation
Motor-Einbau
Mise en place du moteur

D I O

Wheel assembly
Rad-Aufbau
Assemblage des pneus

Rear
Hjnten
Arrière

at2 anfert
*Faire2jeUx.

*Refer lo page 8 for tire decals.
Tk-Fiir Reifen-Abziehbilder siehe S.8.
•*Se référer à la page 8 pour les transferts sur les pneus.

itApply decals À & e) to both sides.
itBringen Sie die Abziehbilder (À) & (s) an beiden Seiten an.
itPoser les décalcomanies !X) et (à) sur les deux côtés.



'À • Aîtaching wheels
Einbau der Ràder
Fixation des roues

Front wheel
Vorderrad
Roue avant

X-18Markings (cowl & rear wing)
Beschriftung (Verkleidung & Hinterer Spolier)
Décoration (capot et spoiler arrière)

(C L î t o

HOW TO APPLY TIRE DECALS
Tire decals hâve thé adhesive on thé surface,
and are covered with a thin protective paper.
(£) Wipe tire surface with a damp cloth.
@ Remove protective paper. Se careful not to
soil thé adhesive surface. Cut out decal and
peel off thé lining using edge of a knife blade.
© Place decal into position and rub lightly
with your finger.
(î) Apply moisture with a wet finger.
(s) Carefully remove thé paper.
'jf; Wipe off excess moisture wiih a soft clolh.

ANBRINGEN DER REIFEN-ABZIEHBILDER
Die Reifen-Abziehbilder haben eine Klebe-
schlcht.
(ï) Die Reifenoberf lâche mit feuchtem Tuch
abwischen.
® Das Schutzpapier entfernen. Vorsicht, kei-

nen Schmutz auf die Klebeflàche bringen.
Das Abziehbild mit Modelliermesser aus-
schneiden und mit der Messerkanîe abzie-
hen.
® Das Abziehbild an richtigem Platz anbrin-
gen und mit dem Finger leicht andrùcken.
® Mit naBem Finger Feuchtigkeit auftragen.
® Das Papier vorsichtig abziehen.
® Ùberschùssige Feuchligkeit mit weichem
Tuch wegwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR
LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont
présentées sous forme de transfert dont l'une
des faces est adhesive.
CD Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
',?! Enlever le papier de protection. Attention à
ne pas salir la surface adhesive. Découper les
décalcomanies et détacher suivant la ligne en
utilisant la pointe d'un couteau.
(1) Mettre la décalcomanie en place et frotter
légèrement avec le doigt.
0 Humidifier avec un doigt mouillé.
(ii) Enlever le papier avec précaution.
® Enlever l'excès d'humidité avec un chiffon
sec.

8



Attaching rearwing
Einbau des hinteren Spoilers
Fixation du spoiler arrière

How to make antenna
Einbau der Antenne
Réalisation de la antenne

to ( 1Or™)
*Heat sprue and stretch. Allow to cool

and cul to 10mm lenglh.
•*-Sprrtîling erhitzen und auseinander

ziehen. Abkûhien lassen und auf
10mm Lange schneiden.

•*• Chauffer un morceau de grappe
plastique el retirer. Laisser refroidir
et couper une longueur de 10 mm.

Attaching cowling
Anbringen der Verkleidung
Mise en place du capot

*Seen at some races.
*ln jrgendeinem Wettbewerb ver-

wendet wurden.
* Seulement utilisée lors de

quelques courses.



PAINTING MARKINGS
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PAINTING THE McLAREN MP4/8 FORD
The model represents thé McLaren MP4/8
Ford as raced during thé 1993 Formula One
Grand Prix season. It was painted in a two-
tone scheme of gloss white and fluorescent
red. Détail painting is called out during con-
struction and should be done at thaï tîme.
Take care if overspraying thé model with
clear, as il could harm thé decals.

BEMALUNG DES McLAREN MP4/8 FORD
Das Modell zeigt den McLAREN MP4/8
FORD wie er wahrend der FORMEL T
GRAND PRIX Saison 1993 gefahren wurde.
Er ist in einer 2-Farb Lackierung in LackweiB
und leichtend rot bernait. Die Bemalung der
Einzelteile sollte schon wahrend des Zusam-
rnenbaus erfolgen. Vorsicht beim Ùbersprù-
hen des Modells mit Klarlack, da dieser den
Abziehbildern schaden kann.

DECORATION DE LA McLAREN MP4/8
Le modèle représente la McLaren MP4/8
Ford engagée dans la saison de FI 1 993. Elle
était décorée en deux tons blanc brillant et
rouge fluorescent. La peinture des détails est
à réaliser lors du montage de voire modèle.
Vernissez votre modèle avec précaution, le
vernis pouvant endommager les décalcomanies.

APPLYING DECALS

(Dtt y fc L ̂ ?—

t> L/j:

, fc Lott & «t -5 iz

DECAL APPLICATION
1. Cut off decal from sheet.
2. Dip thé decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
3. Hold thé backing sheet edge and slide de-
cal onto thé model.
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth un-
til excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff tegen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild auf das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Steile schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naBmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drùcken, bis kein ûberflùssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
1. Découpez la décalcomanie de sa feuille.

*Decals ''«), 'ss,, '56,. M, sa are optional.
*Abziehbilder :w), ira, @, n, 59. sind Zusatzteile.
*Décalcomanies 'w\, '̂ , @ et ® sont optionnelles.

2. Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le côté
et glissez la décalcomanie sur le modèle
réduit.
4. Placez la décalcomanie à l'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec

un tissue doux jusqu'à ce que l'eau en excès
et les bulles aient disparu.
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AFTER MARKET SERVICE CARD
WhenpurchasingTamiya replacement parts,
please take or send this form to your local
Tarniya dealer so that thé parts required can
be correctly identified and supplied. Please
note that spécifications, availability and price
are subject to change without notice.
Parts code ITEM 20039
0002683 A Parts

0002684 B Parts
0002685 C Parts
0002686 D Parts
0002687 E Parts
9402246 Tire Bag
1402266 Decal (a)
1402267 Decal (b)
1402262 Tire Decal
1052324 Instructions

~
For Japaneseuseonly! •ù ITEM 20039
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MP48FORD

CSE

03-3899-3765 (m̂ )
054-283-0003 (»W)

550R
........................ 570P3
........................ 500P3
........................ 560R
........................ 300R
........................ 400F3
........................ 220P3
........................ 170H
........................ 170P3
........................ 320R
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